
Für jeden Geschmack das 
passende Deck. 
The right deck for  
every taste. 

So faszinierend und vielfältig wie die sieben Weltmeere.
As fascinating and varied as the seven seas.

Legen Sie an: 
Meldeschluss am 31.07.2009. 
Dock your boat:
Registration deadline is 31 July 2009.

A  Application

B  Product Categories

C  Conditions of participation

D  System stand offer

 Order Form “Hotel Directory”

 Facts and Figures

 Service Card 
 Stand Construction

A  Anmeldung

B  Produktkategorien

C  Teilnahmebedingungen

D  Komplettstand-Angebot

 Bestellschein „Hotelverzeichnis“

 Daten und Fakten

 Service-Scheck
 Standbauinformatonen

Damit Sie auf Kurs bleiben: 
So that you stay on course:
+49(0)211/45 60 -

 Standvermietung/Aufplanung
 Space allocation/Hall planning

 Arne von Heimendahl (HeimendahlA@messe-duesseldorf.de)
 Lara Bänsch (BaenschL@messe-duesseldorf.de) 
 Caroline Mühl (MuehlC@messe-duesseldorf.de)

 Werbung · Advertising & Promotion
 Geraldine Brandt (BrandtG@messe-duesseldorf.de) 

 Katalog · Catalogue
 Bianca Schmidt (SchmidtB@messe-duesseldorf.de)

 Presse · Press
 Manuela Preinbergs (PreinbergsM@messe-duesseldorf.de) 

 Elektronische Medien · Electronic media
 Michael Vellen (VellenM@messe-duesseldorf.de)

 Technischer Service · Technical Service
 Hotline: TR-Service@messe-duesseldorf.de 

  Standbau · Stand construction
 Standbau@messe-duesseldorf.de

 Organisation und Verkehr 
 Organization and transportation

 Werner Arnold (ArnoldW@messe-duesseldorf.de)

 Protokoll · Protocol Department
 Florian Müller (MuellerF@messe-duesseldorf.de) 
 Friederike Sander (SanderF@messe-duesseldorf.de) 

 Wolfgang von Schumann (SchumannW@messe-duesseldorf.de)

 Besuchergruppen/Gästeservice 
 Visitor groups/Guest service

 Carla Bartschat (BartschatC@messe-duesseldorf.de)
 Marek Chromik (ChromikM@messe-duesseldorf.de)

 Internet Services/New Media 
 Marc Falk (FalkM@messe-duesseldorf.de)

 Kasse, Kartenbetrieb · Cashier’s office, ticket sales
 Roswitha Okrey-Baldus (OkreyBaldusR@messe-duesseldorf.de)

 Buchhaltung · Accounting
 Marc Heimberg (HeimbergM@messe-duesseldorf.de)

 Projektleitung · Show Management
 Goetz-Ulf Jungmichel (JungmichelG@messe-duesseldorf.de) 
 Jutta Lampmann (LampmannJ@messe-duesseldorf.de)
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Von Angelsport bis Superyachten: Auf der boot Düsseldorf lernen 
Wassersportbegeisterte viele interessante Neuigkeiten in einzig-
artiger Umgebung kennen. 

〉 optimierte Hallenaufteilung für mehr Besucher pro Stand  

〉  integrierte Themenparks und viele Events:  mehr Abwechslung 
und Unterhaltung 

〉  Publikumsmagnet: größte Angebotsvielfalt auf 220.000 qm 
in 17 Hallen

From fishing to super yachts: At boot Düsseldorf, maritime sports 
enthusiasts will learn about many interesting innovations in a one-
of-a-kind environment. 

〉 optimised allocation of halls for more visitors per stand  

〉  integrated theme parks and many events: more variety 
and entertainment 

〉  crowd-puller: largest variety of offers on 220,000 m2 of space 
in 17 halls

Are you looking for suitable accommodation for boot 2010? Then 
please contact Düsseldorf Marketing & Tourismus (DMT)!
Here are some of the benefits for you: Hotels and private rooms 
(starting at EUR 34), complete travel arrangements (including 
day ticket and dinner) as well as rail or plane tickets and ideas for 
other activities outside of the trade fair.

Sie suchen eine passende Unterkunft zur boot 2010? Dann setzen 
Sie sich mit Düsseldorf Marketing & Tourismus (DMT) in Verbin-
dung! Ihre Vorteile auf einen Blick: Hotels- und Privatzimmer 
(schon ab EUR 34), komplette Reisearrangements (inkl. Tageskarte 
und Abendessen) auch inkl. DB-Fahrkarte oder Flugticket sowie 
Ideen für Rahmenprogramme.

Düsseldorf Marketing & Tourismus GmbH
Tel.: +49 (0) 211/17 202 839 • Fax: +49 (0) 211/17 202 3221
Email: messe@dus-mt.de • www.duesseldorf-tourismus.de/business 
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10
Aufblasbare Boote, Jet ski, 
kleine Motorboote, Boots trailer, 
Motoren.
Inflatable boats, jet skiing, 
motor boats, boat trailers, engines.

9
Motorboote.
Motor boats.

11
Motoren, technisches Zubehör, Yacht-
hafenausstattung, Bootsausrüstungen 
und Zubehör, Bootsinstrumente, 
Wassersportbekleidung.
Engines, technical accessories, equip-
ment for yacht marinas, boat equip-
ment and accessories, boat instruments, 
water-sports clothing.

10
Motoren, technisches Zubehör.
Engines, technical accessories.

14

13
Kanu, Kajaks, Wassertourismus, 
Charter, Schulen, Verbände, 
Marinas.
Canoes, kayaks, water tourism, 
charter, associations, 
marinas, schools.

15
Classic Forum, 
Motorboote /Stahlyachten.
Classic Forum,
Motor boats /Steel yachts.

Segelboote, Segelyachten,  
Mehrrumpf boote. 
Sailing boats, sailing yachts,  
multi-hull craft.

Änderungen vorbehalten.
Subject to alteration.
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12
Bootsausrüstungen und Zubehör, 
Wassersportbekleidung, Sport-
fischen.
Boat equipment and accessories, 
water-sports clothing, Sport 
fishing.

Großyachten 
(Motoryachten, Motorsegler).
Large-sized yachts 
(motor yachts, motor sailers).

6

Classics, Motorboote, Motoryachten.
Classics, motor boats, motor yachts.  5

7a
SUPER YACHT Show boot Düsseldorf

SUPER YACHT Show boot Düsseldorf, 
Maritime Kunst. Maritime art.7

Surf, Kite, Jollen, Cat, Wasserski, 
Wakeboard, Wassersportschulen.
Surfing, Kite-Surfing, Dinghy 
Sailing, Cat Sailing, Water-Skiing, 
Wakeboarding, Water Sports Schools.

1

Surf, Kite, Wasserski, Wakeboard,
Strand-Ausrüstungen.
Surfing, Kite-Surfing, Water-Skiing, 
Wakeboarding, Beachsport equipment.

2

Tauch sportausrüstungen, 
Tauch sport tourismus.
Diving-sport equipment, 
diving tourism.

3

Motorboote, Motoryachten.
Motor boats, motor yachts.  4




